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第一章  序論 

1.1 研究目的 

    語言是傳達人的思想與感情的一種方式，隨著民族與區域的不同，其系統及

型態是非常多樣的。在如此多種的語言中，學習一種外語的時候，若對各語言間

的差異、語言表現的特徵等有所了解的話，相信在外語的學習上是更加有效果

的。任何事情若找到方法的話都會變得很容易，本論文為分析韓語能力檢定考試

試題，分析後並觀察其特徵，整理出結果，希望對母語為中文的學習者在準備此

考試上有所助益。然而對韓語能力檢定考試如何進行、以怎樣的方式實施，台灣

對這方面的了解仍不普遍，不但如此對這方面的研究亦不多見。因此本論文不只

研究韓檢的結構與項目，透過分析，希望能夠找出容易讓台灣學習者對於試題容

易感到困難之處。 

 

언어는 인간의 생각과 감정을 전달하는 수단으로 지역과 민족에 따라 그 체계와 

형태가 다양하다. 이러한 다양한 언어 속에서 외국어를 학습할 때, 각 언어간의 차이,언어 

표현의 특징 등에 대하여 알고 있다면 언어 학습은 더욱 효과적일 것이다. 방법을 찾게 

되면 무엇이든지 쉬워진다고 믿는다. 본 연구는 한국어능력시험문제를 분석하여 그 

특징을 살펴보고 결과도 정리한다. 이 연구가 중국어를 모국어로 하는 한국어 학습자들이 

이 시험을 대비할 때 도움이 되었으면 한다. 하지만 대만은 한국어능력시험에 대한 

인식과 실행방식등을 아직은 잘 모르는 상태이다. 이 방면에 대한 연구도 그다지 많지 

않다.본 논문의 분석결과를 통하여 대만학습자들이 시험문제의 어려움을 더 쉽게 

극복하는데 도움이 되기를 바란다.  

 

韓語能力檢定考試為評定學習者整體語言溝通能力及語言使用熟練度，除此

之外，此考試對學習者有教育性的效果，即為告知學習者目前的語言能力以及學

習目標。台灣每年學習韓語的人數日益增多，參加韓文檢定的人數也有逐漸增加

的趨勢，但研究這類的論文仍不多見，故本研究目的以學習者容易產生誤用的文

法項目做一探討。 

한국어능력시험은 학습자의 통합적인 언어사용 숙달도를 평가하는 것을 목적으로 
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하고 있으며, 이뿐만 아니라 한국어능력시험은 학습자에게 교육적인 효과도 있다. 즉 

학습자의 현재 한국어실력과 학습목표를 알려주는 것이다. 대만한국어학습자는 해마다 

증가되는 추세를 보이고 있으나 이 분야를 연구한 논문이 아직 많지 않다. 그래서 본 

연구는 학습자들이 혼동하기 쉬운 문법항목에 대하여 탐구하는 것을 목적으로 한다.  

 

以中文為母語的韓國語學習者，在文法上如韓語中的助詞及語尾上容易造成

混淆，故本研究在文法部分以助詞、語尾為核心探討，分析因機能相似而造成學

習者容易渾淆的文法試題，語彙的部份則以分類的方式整理，希望對於韓國語文

法學習可以有所幫助。 

 

중국어를 모국어로 한 한국어 학습자들은 특히 조사와 어미에 대하여 헷갈리기 쉽다. 

그래서 본 연구는 조사와 어미를 중심으로 연구하며 기능이 비슷해서 혼동할 수 있는 

현상 또한 살펴보도록 한다.  

어휘는 분류의 방식으로 정리한다. 

 

特別是韓國語比中國語，其助詞及語尾等機能語更為發達，它們不只單純在

句子中擔當文法的功能，同時也含有多種的意義。本論文是透過研究韓國語能力

試驗的文法問題，分析相近文法機能的助詞或語尾，尋求更有效率及體系的學習

方法為其目的。 

 

특히 한국어는 중국어보다 조사와 어미등이 훨씬 발달하여 이는 문장중에서 

문법기능을 담당하는 동시에 몇가지의 다른 의미를 가지고 있다. 본 논문은 

한국어능력시험문법문제를 연구함으로써 기능이 비슷한 조사와 어미를 살펴보고 더욱 

효율적이고 체계적인 학습방법을 찾는 것이다. 
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本論文希望提供台灣的韓語學習者做學習上的參考，故若干解釋以華文分析

說明，面對對岸廣大的學習人數，台灣的學習者如何在未來保有競爭優勢，相信

是個值得關心的課題。希望此分析研究能對台灣的韓語學習者有所助益。 

 

본 논문은 대만 학습자에게 학습적인 참고를 제공하고자 한다. 그래서 부분 

해설은 중국어로 분석하여 설명하도록 한다. 대만학습자들이 앞으로 중국의 수 많은 

학습자들과의 경쟁에서 어떻게 유리한 위치를 확보할 것인가는 깊이 생각해볼 만한 

과제이다. 이 분석연구가 대만에서 한국어를 학습하는 사람들에게 도움이 되기를 

바라마지 않는다.  
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1.2 研究資料 

研究資料為韓國教育課程評審院中，從九八年到零七年實施的韓國語能力試

驗，初級(1-2級)，中級(3-4)，高級(5-6)試題中，語彙文法、寫作、閱讀試題。 

 

연구자료는 한국교육과정평가원이 98 년부터 07 년까지 실시한 한국어능력시험, 

초급(1-2 급), 중급(3-4 급), 고급(5-6 급)문제, 어휘, 문법, 쓰기, 읽기문제이다.  

 

1.3 研究方法 

當前在台灣的韓語學習人數漸漸增加之中，要能夠有效率地學習，首先就是

對於基礎字彙的學習，本研究首先整理出初級(1、2級)的基礎字彙， 1級為 800 

個，2級為 1500~2000個，首先以詞性分類，對於數量較多的名詞以意義區分

的方式分類，動詞、形容詞、副詞則以型態分類。接著就為文法部分的分析，文

法部分所要探討的部份為助詞、語尾及連語三大類。 

 

현재 대만에서 한국어를 학습하는 사람들이 점점 늘고 있다. 효과적으로 

학습하려면 먼저 기초 어휘를 배워야만 한다. 본 연구는 먼저 초급(1-2 급)의 

기초어휘를 정리하였는데, 1 급은 800 개, 2 급은 1500-2000 개의 어휘를 각각 

수록하였다. 그 다음에 품사대로 분류하고 다시 의미별로 각각의 명사를 분류한다. 

동사,형용사,부사는 형태로 분류한다. 그 다음은 문법부분의 분석이다. 문법부분에서 

연구할 것은 조사,어미,통어적 구문 3 가지이다.  

 

在學習韓語的過程之中，除了字彙以外，另外面對到的難關之一就為文法，

特別是中文裏沒有的語尾概念，及中文的助詞概念也不如韓語發達，中文文法稱

為介詞。本論文的重點即放在助詞、語尾相關的文法試題上。特別是文法機能類

似的部份，更容易讓學習者感到渾淆，解決此類問題是本論文的目的之一。在許

多的文法問題之中，找出意思相近的助詞或語尾，使用參考文法書籍資料，進行

比較與相關研究。 
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한국어를 학습하는 과정에서 어휘외에 또 다른 난제로 문법을 들수 있다. 특히 

중국어는 어미개념이 없고 중국어의 조사개념도 한국어만큼 발달되지 않았다. 

중국어문법은 介詞라고 한다. 본 논문은 조사 및 어미와 상관된 문제에 중점을 둔다. 

비슷한 문법이 많아서 학습자들이 혼동하기 쉽다. 이런 문제를 해결하는 것은 본 

연구의 목적 중에 하나이다. 많은 문법문제 중에서 의미가 비슷한 조사나 어미를 

찾아내고 문법책과 자료를 참고하여 비교, 연구한다.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


